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Широкое использование идиоматических конструкций – конструкций, значения которых не выводятся из суммы составляющих их значений, – является одной из отличительных черт ирландского языка. В ирландском языке многие глагольные значения передаются сочетанием высокочастотного глагола и имени, то есть фразеологически. 
 Целью данного исследования является рассмотрение идиоматической конструкции [dul i X]. 
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Глагол téigh ‘идти’ (VN: dul) в свободных синтаксических сочетаниях наиболее часто используется с предлогами, обозначающими направление: go (go dtí) ‘к, до’ и chuig, chun ‘к, в направлении’ или наречиями направления:  
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Наряду с вышеперечисленными примерами, в которых глагол téigh выступает в своем базовом значении, он также может использоваться с предлогом i (in) ‘в, внутри’, не выражающим значения направления. При этом значение конструкции с глаголом téigh в большинстве случаев меняется.

В ходе работы с корпусом ирландского языка Nua-Chorpas na hÉireann [http://corpas.focloir.ie/] были выявлены существительные, наиболее часто употребляющиеся в конструкции dul i X после предлога i (in). Следует отметить, что большинство существительных, использование которых возможно в данной конструкции, относится к абстрактным существительным. 

Ниже приводятся некоторые подтипы конструкции [dul i X], которые можно выделить на основании данных корпуса:

· Конструкции со значением увеличения признака, выражаемого именем: dul i méid ‘увеличиваться, расти’, dul i dtreise ‘становиться сильнее’, dul in olcas ‘ухудшаться’, dul i bhfeabhas ‘улучшаться’;

· Конструкции со значением исчезновения объекта: dul i léig ‘идти на убыль, распадаться’, dul in éag ‘умирать, вымирать, выходить из употребления’;

· Конструкции со значением воздействия: dul i gcion ‘влиять, воздействовать на что-то’, dul i bhfeidhm ‘впечатлять’;
· Конструкции, обозначающие варианты взаимодействия: dul i dteagmháil ‘связаться, установить связь’, dul i gcomhairle ‘советоваться’, dul in iomaíocht ‘состязаться, соперничать, конкурировать’.
Отдельную группу составляют конструкции [dul i mbun X] и [dul i muinín X], где X – это абстрактное существительное в генитиве. Конструкции типа [dul i mbun X] (дословно: ‘идти в основание X’) являются фазовыми и обозначают начало действия: dul i mbun oibre ‘приступить к работе, перейти к делу’. Конструкция [dul i muinín X], которую можно дословно перевести как ‘идти в доверие Х’, имеет значение ‘прибегнуть к чему-либо’: dul i muinín an fhornirt ‘прибегнуть к насилию’. 

Эти конструкции обладают модальным значением и имеют признаки грамматикализации: происходит десемантизация лексических элементов bun ‘основание’ и muinín ‘доверие’. Существительное bun используется со словами, описывающими объекты, у которых не может быть основания (obair ‘работа’, caint ‘речь’ и т.д.). Также нельзя сказать, что по отношению к неодушевленным существительным, с которыми используется muinín, применима идея доверия (forneart ‘насилие, жестокость’, leigheas ‘лекарство’ и т.д.).
Значение некоторых конструкций возможно понять, прибегнув к метафоре. В конструкциях типа [dul i X] предлог из пространственной, конкретной, области-источника i (in) ‘в’ передает более абстрактные значения в области-цели. Идея движения в пространстве используется для описания идеи смены состояний или процессов. Метафора обеспечивает нам «частичное понимание одного вида опыта на основе другого вида опыта» [Лакофф, Джонсон: 182]. Например, выражение dul in olcas ‘ухудшаться’, дословно означает ‘идти во зло, в негодность’; dul i bhfeabhas ‘улучшаться’ дословно – ‘идти в улучшение’. 
В большинстве случаев, когда позицию прямого дополнения в конструкции [dul i X] занимает абстрактное существительное, значение конструкции обладает еще более высокой степенью идиоматичности и остается неочевидным даже при метафорическом рассмотрении. 

Примером такого идиоматичного значения может быть выражение dul i gcomhairle ‘советоваться’. Переводя данное словосочетание дословно (‘идти в совет’), его можно трактовать ошибочно: следовать совету, идти в совещательный орган и т.д. 

Интерес представляет выражение dul in aois ‘стареть, состариться’. Значение этой конструкции не выводится однозначно из значений ее составляющих. Если переводить конструкцию дословно (‘идти в возраст’), то ее можно было бы понять как ‘взрослеть’, однако данная конструкция имеет значение именно ‘стареть’. 

На основании сделанных наблюдений, можно заключить, что конструкции типа [dul i X] являются идиоматическими. В подобных конструкциях глагол téigh ‘идти, ехать’, равно как и предлог i (in) ‘в’, в сочетании с абстрактными существительными утрачивает значение перемещения в пространстве и должен осмысляться метафорически. 

Список сокращений

1 – первое лицо, DEF – определенный артикль, GEN – генитив, PASS – пассивный залог, PL  - множественное число, PRES – настоящее время, PROG – прогрессив, PST – прошедшее время, SG – единственное число, VN – глагольное имя.
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